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[新闻会客厅]中国留法学生间谍风波   

　　会客厅：您好观众朋友，欢迎走进《新闻会客厅》。最近一个普通的中国留法学生，22岁的李李成为了国内外媒体关注的焦点，她被法国有关方面指控和扣押，
最近、ふつうの中国人フランス留学生、２２歳の李李さんが国内国外のマスコミの注目対象になっていますが、彼女はフランスの当局に控訴され拘禁されました。
　さいきん；　ちゅうもくたいしょう

　とうきょく；　こうそ

　こうきん

原因是她是国际间谍，她在法国凡尔赛女子监狱被关押53天，直到26号才获得了假释。 
原因は彼女が国際スパイだからでした。彼女は　フランスのF女子刑務所に５３日間、留置されて、２６日になってやっと仮釈放されました。
　けいむしょ；　りゅうち

　かりしゃくほう

　　本月24日，经过第二次审理，被法方指控涉嫌从事工业间谍案的中国留学生李李，在被法国司法机构关押了53天之后，继续获得了假释，因为法庭目前无法判定中国留学生李李有罪。 

今月２４日、第二次の審理を経て、フランス側に産業スパイに従事の容疑で訴えられた留学生李李さんはフランス司法機構に５３日拘禁されたあと、仮釈放になりましたが、それは法廷では目下のところ李李さんが有罪であることを裁定しようがないからでした。
　しんり；　じゅうじ；　ようぎ

　うったえられ；　こうきん

　ほうてい；　ゆうざい

　さいてい

　　今年22岁的李李来自中国的湖北武汉，3年前到法国巴黎附近的贡比涅技术大学学习理工专业，
今年、２２才の李李さんは中国の湖北省武漢出身で、３年前にフランスのパリ付近の「Ｇ」技術大学に来て、理工専門を学習しています。
　ことし；　こほくしょう；　ぶかん

　しゅっしん；　ふきん；　ぎじゅつ

　りこうせんもん

按照学校惯例，今年2月根据校方与法国著名汽车工业集团---法雷奥集团签署的合同，李李进入该公司实习。
学校の慣例によって、今年２月、学校とフランスの有名な自動車産業グループの「Ｆ」グループの契約に基づいて、李李さんはその会社に実習に行きました。
　かんれい；　けいやく

　もとづいて

4月27日法国警方突然在公司将李李拘留，罪名是"涉嫌窃取公司商业机密"。
４月２７日に、フランス警察は突然、会社で李李さんを拘禁しましたが、罪名は「会社の商業機密、窃盗容疑」でした。
　とつぜん；　こうきん

　ざいめい；　しょうぎょうきみつ

　せっとうようぎ

警方认为她老是随身带着能储存大量信息的电脑移动硬盘，并且超时工作，而且在下载的文件中有关于法雷奥企业的资料。
警察側の考えでは、彼女がいつも大量の情報を保存できるパソコンディスクを携帯し、しかも、時間超過して仕事して、しかもダウンロードした文書の中には「Ｆ」企業に関する資料があった、ということです。
　けいさつがわ

　じょうほう；　ほぞん

　けいたい；　ちょうか

基于上述指控，李李法国司法机构关押了53天。对于警方的指控，李李认为自己没有盗窃任何工业机密，
上述の訴えに基づいて、李李さんは国際司法機関に５３日間、拘禁されました。警察側の訴えに対して、李李さんは自分はいかなる産業機密も窃盗していないと考え、
　うったえ

　せっとう 

并自始至终向警察和法院解释,她拷贝电脑数据是为了在家完成40页的实习报告。 

一貫して警察と裁判所に、コンピューターのデータをコピーしたのは、家で４０頁の実習報告を完成するためだと弁明しています。
　いっかん

　ページ

　　在李李被关押期间，中国驻法使馆工作人员去看望了李李。根据法国的相关法律，此案彻底结案还要相当长的时间。
李李さんが拘置されている期間、中国駐仏大使館員は李李さんに会いに行きました。フランスの関連法律によれば、この事件の最終結審には相当長い時間がかかります。
　こうち；　ちゅうふつ

　たいしかんいん；　かんれん

　さいしゅうけっしん；　そうとう

在经过李李和他的律师同意之后，李李通过越洋电话首次接受了中央电视台《新闻会客厅》的独家采访。 

李李さんと彼女の弁護士の同意を得て、李李さんは国際電話を通して初めて、中央テレビ局の独占取材（インタビュー）を承諾してくれました。
　べんごし；　どうい

　こくさい；　とおして

　どくせんしゅざい；　しょうだく

　　会客厅：观众朋友我们今天首先请到节目当中的嘉宾就是这个事件的当事人，远在法国，刚刚获得假释的李李， 

視聴者の皆さん、先ず始めにこの番組にお迎えするゲストはこの事件の当事者で、フランスにいらっしゃり、仮釈放になったばかりの李李さんです。
　しちょうしゃ；　ばんぐみ

　おむかえ；　とうじしゃ

　かりしゃくほう

由于案件还审理过程中，我们提的问题都经过李李在法国的代理律师同意，李李你好。现在你已经获得假释了，经过53天之后你的精神状态，身体状态怎么样？ 

事件がまだ審理途中ですので、質問する内容はすべて李李さんのフランスの弁護士の同意を得たものです。李李さん、こんにちは。もうすでに仮釈放されましたが、５３日の後、精神状態や健康状態はいかがですか？
　しんりとちゅう；　しつもん

　せいしんじょうたい

　けんこうじょうたい

　　李 李：精神现在好多了，以前在监狱情绪不太好，因为人在异国他乡，远离亲人，觉得特别孤独和害怕，出狱以后情绪基本恢复正常。 

気持ちは今ではよくなりました。以前は刑務所にいて、気分はよくありませんでした。なぜなら、異国にいて、家族から遠く離れているので、特に孤独に感じたり、こわい思いがしましたが、出所した後は、気持ちは大体、正常にもどりました。
　きもち；　いぜん；　けいむしょ

　きぶん；　いこく；　はなれて

　こどく；　しゅっしょ；　あと

　だいたい；　せいじょう

　　会客厅：被关押在法国巴黎的凡尔赛女子监狱，这50多天怎么过的？
フランス、パリのＦ刑務所に拘留された、その５０日間余りはどのように過ごしたんですか？


　　李 李：刚刚进去的时候特别害怕，觉得特别孤独无助，在监狱里我就自己充实生活，工作，做项链之类的，后来律师来看我，加上使馆人员也来看了我几次，给了我很大的关心。 

入ったばかりの時は非常にこわくて、特に孤独で無力に感じました。しかし、刑務所では、すぐに生活を充実させ、仕事して、首飾り（ネックレス）などを作りました。あとになって、弁護士が来たり、さらに大使館の人も何度か会いに来て、私に気遣いをしてくれました。
　こどく；　むりょく

　じゅうじつ；　しごと

くびかざり；　べんごし

　きづかい

　　会客厅：你在做一些手工的制作是吗？ 

手工芸などをしていたんでしょう？
　しゅこうげい

　　李 李：对。要不然这么多天在监狱里面呆着挺难过的。折了很多千纸鹤。
ええ。そうでなければ、こんなに多くの日数、刑務所にいるのはとてもつらいですよ。多くの千羽鶴を折りました。
　にっすう

　せんばづる

希望给自己许个愿，早日出狱，思念自己的亲人吧。 

自分で祈願して、早く出所できることを希望したり、家族のことを思っていたんですよ。
　きがん

　しゅっしょ；

　　在第一时间得知李李卷入间谍风波，并被关押的消息后，远在国内的李李一家人非常震惊，也非常担心。 

最初に李李さんがスパイ騒動に巻き込まれ、拘禁されたことを聞いた後、李李さん一家は驚愕し、非常に心配しました。
　さいしょ；　そうどう

　まきこまれ；　こうきん；　いっか

　きょうがく；　しんぱい

　　李李母亲：我最担心的就是她在里面一个身体受不了，我怕她真的在里面别人对她或者是用一些什么不正当的手段来对付她，
一番心配したのは、あの子が中にいて体がもたないことでした。あの子が中でほかの人があの子に対して、或いは卑劣な手段であの子を取り扱うのがこわかったんです。
　いちばん

　ひれつ

　とりあつかう

她还是个孩子嘛，我担心这个，第一个。第二个我就担心她受不了，我就怕她神经了，真的，我就怕她这样一弄的话，小孩一惊吓，就精神上出现问题了。 

やはりまだ、子どもなんですから。それが心配でした。第一に。第二は、あの子が耐えられなくなるのが心配でした。気がおかしくなってしまうのがこわかったんです。ほんとに、こういうふうになったら、子どもは吃驚してしまって、頭がおかしくなってしまいますよ。
　たえられ

　しんけい

　びっくり

　あたま

　　由于法国部分媒体提出，由于李李家在中国武汉，怀疑她的行为与家乡的汽车企业有关，对此，她的家人对这个推测也觉得不可思议。 

フランスの一部マスコミの言い分は、李李さんの家が中国武漢にあるために、彼女の行為が故郷の自動車企業と関係あるとの疑いがあるということです。これに対して、彼女の家族はこの推測に対しても馬鹿げていると感じています。
　いいぶん；

　うたがい

　すいそく；　ばかげて

　　李李母亲：我们家里没有一个人是在汽车行业工作的，我觉得很无聊这么说，而且谈的一些事儿怎么可能呢？
家族の誰一人も自動車業界で仕事していないんですよ。そう言うのは、まったくばかげていると思いますよ。それに、そんなことがどうして可能なんですか？
　だれひとりも

　ぎょうかい

既然是这样的话你当时就不要她去实习，我是这么觉得的，就不要了。
そんなことなら、初めから実習に行かせなければいいんですよ。私はそう思うんですよ。いらないですよ。
　じっしゅう

再一个，你不能够把小孩下载的这个事儿，怎么能跟湖北的工业联系起来，我觉得这个真是滑稽的，不可理解，我真的不可理解。 

もう1つ、子どもがダウンロードしたものを、どうして、湖北の産業と関係づけることなどできるんですか？そんなことはまたく滑稽で、理解できません、ほんとに理解できませんよ。
　こほく

　こっけい

　　在李李被关押期间，法国媒体对此事进行了大量的报道，在报道中，李李被称作是智力超群的女间谍，是个007式的人物。
李李さんが拘留されている期間、フランスのマスコミはこの事件に対して大量の報道をしましたが、その報道の中で、李李さんは知能抜群の女スパイで、００７のような人物だと称されました。
　ちのうばつぐん

　じんぶつ；　しょうされ

称他精通6国语言，擅长黑客技术。更有媒体传言，法国警方在李李家中搜出了6台电脑和两个"功能强大"的移动硬盘。 

6カ国語に精通し、ハッカー技能に長じていると言われました。さらにマスコミの話では、フランス警察が李李さんの家で６台のＰＣと２つの「超高性能」のポータブルディスクを発見したということでした。
　せいつう；　ぎのう

　ちょうじて

　きわめて

　　会客厅：我们知道，法国的媒体对这个事情的报道非常多，有一些报道应该是不属实，你觉得最不符合事实的描述是什么？
フランスのマスコミはこの事件に対しての報道が非常に多いんですが、報道の中には事実に即さないものもきっとあることでしょう。もっとも事実に合わない記述は何ですか？
　そくさない

　きじゅつ

　　李 李：最不符合事实的描述就是，我觉得都挺不对。
もっとも事実に合わない記述はですね、みんな、まったく合っていないと思います。


　　会客厅：太让你出乎意料的说法是什么？ 

非常に思いもかけなかった話は何ですか？


　　李 李：说我每天提着笔记本电脑去上班，说我家里有五六台电脑联网，说我会六国语言，让我特别出乎意料。
私が毎日ノートパソコンを持って出勤したとか、家に５，６のネットワークを持っているとか、６か国語ができるとかは、まったく思いもかけませんでした。
　しゅっきん

实际情况是，我第一没有笔记本电脑，第二我有一台电脑，第三我会说中文、法语，然后英语也会，但是现在英语忘了一些，说得不太好。 

実際の状況はですね、第一に、ノートパソコンは持っていません、第二に1台パソコンがあります、第三に、中国語、フランス語、それから英語もできますが、英語は少し忘れたので、あまりうまく話せません。


　　会客厅：你被羁押的理由是拿了对方公司的机密文件，你在那个公司是实习生，实习生能不能拿到机密文件？ 

拘禁された理由は相手方会社の機密文書を持ち出したということですが、あなたはその会社の実習生ですが、実習生は機密文書を手にすることができるんですか？
　あいてがた；　きみつぶんしょ

　じっしゅうせい

　　李 李：绝对不能的，但我的律师不希望问这样的问题。 

絶対に無理ですよ。しかし、弁護士はそのような質問を受けないようにと言っています。


　　会客厅：你到法国留学生活，经历了这个突发事件，53天之前和之后你对事情的看法有什么变化吗？ 

フランスで留学して、この突発事件を経験しましたが、この５３日間の前と後では物事に対する見方に変化ができましたか？
　とっぱつ；　まえとあと

　ものごと；　みかた

　　李 李：这件事情发生之前吧，我觉得自己还是个特别单纯的学生，事情发生以后，我觉得对我心里留下一定的阴影，现在比以前成熟多了，
この事件の発生前はですね、自分やっぱりとても単純な学生でしたが、事件発生後は、心にかなりの陰影が残りましたし、今では以前よりもずっと成長しました。
　はっせいまえ；　はっせいご

　いんえい；　のこりました

　せいちょう

人在国外做任何事情都要小心谨慎，时时刻刻都要知道保护自己。 

外国にいる場合は、いかなる事柄にも用心注意しなければならないし、いつもいつも自分を守ることを知らなければならないんです。
　ことがら

　ようじん；　まもる

　　会客厅：你说在心里也留下一些阴影，什么样的阴影？ 

心に陰影が残ったといいますが、どんな陰影ですか？
　いんえい

　　李 李：做梦的时候也会梦见一些特别可怕的情景，梦到在监狱里面生活，或者是就这样的。 

夢を見るときにも特別に怖い情景が浮かびます、刑務所の中での生活、そんなことなどです。
　こわい；　じょうけい

　うかび

　　会客厅：在监狱里面你是一个人住吗？ 

刑務所では一人でいましたか？


　　李 李：在监狱里面我是住一个六个人的屋子，但是屋子没有满，就是四个人住一间屋。 

刑務所では６人用の部屋に住みましたが、全員入ってはいませんでした、つまり、４人で住んでいました。
　へや；　ぜんいん

　　会客厅：另外三个人对你友善吗？ 

ほかの３人は友好的でしたか？
　ゆうこうてき

　　李 李：对我还挺友善的，我换过一次房，以前那房那些人不太友善，我就提出来要换房，换完了以后跟现在的人还挺友善的。 

とっても友好的でした。一度、部屋を換えました、以前の部屋の人達は友好的でなかったので、部屋を換えてほしいと申し出ました。部屋を換えてからは、現在の人達はとっても友好的でした。
　かえました

　もうしでました

　　会客厅：你说自己觉得比以前成熟多了，在哪些方面变成熟了？ 

以前よりずっと大人になったとおっしゃっていますが、どういう面で大人になったですか？
　めん

　　李 李：就对事的处理吧，比如说处理一件事情，我要先三思而后行，就是想清楚，我觉得对人的信任程度方面我觉得这个就是说也有改变。 

物事に対する処理ですね、たとえば、ある物事を処理するとしたら、先ず何度も考えてから行動する、つまり、はっきりと考えることです。人間への信頼の程度の面に対しても、やはり変化がありました。
　ものごと；　しょり

　しんらい；　ていど

　　会客厅：对人的信任方面，是更加地信任还是更加不信任了？ 

人間への信頼面ですが、それはさらに信頼するのですか、それとも信頼しなくなったんですか？
　しんらいめん

　　李 李：在监狱里面好多人给我写信，与这些朋友的友谊更加坚固了，看到了一些朋友是那么地关心我；
刑務所にいて、多くの人が手紙をくれましたが、これらの友人たちとの友情はさらに深くなりました。あんなに私のことを気にかけてくれるのを目にしたからです。
　ふかく

而不信任方面就是说，确实这个世界也有好人也有坏人，所以处理事情现在想得比较周到一些。 

また、信頼できない面についてはですね、確かに、この世界には善人も悪人もいますし、だから、物事を処理することは、比較的周到になりました。
　たしかに；　ぜんにん

　あくにん；ひかくてき

　しゅうとう；

　　会客厅：对你来说这是一次遭遇，但是从长远的人生来看，其实是一个经历，你觉得这个经历对你来讲你怎么评价它？ 

あなたにすれば、これは災難ですが、長い人生から見れば、1つの経験ですが、この経験はあなたにとっては、どのようなものと考えますか？
　さいなん

　じんせい

　　李 李：当然这样一个经历我觉得我比较小，现在还比较小，22岁我就经历这样的经历，我自己不太能够接受，
もちろん、こういう経験は、まだ私が若いのに、２２才でもうこういう経験をして、自分ではあまり受け入れられませんが、
　わかい

　うけいれ

但是就是说这样一个灾难已经来了，所以我只能去面对它。我觉得自己比以前要成熟多了，这是一个好的方面，
それでも、こういう災難はすでに起こったので、直視するしかありません。自分が以前よりもずっと成長したと思いますし、これはいい面の1つです、
　さいなん

　ちょくし

也看到了人间的真情所在，这也是一个好的方面。当然对我心里上的伤害，我也希望能够早日恢复吧。
人間の真心の存在を目にしましたし、これもまたいい面です。当然、私の心の傷害は、一日も早く回復できることを希望しています。
　まごころ；　そんざい

　しょうがい；　かいふく

　　会客厅：你能够从正反两个方面去看这个事儿我想也让很多关心你的人感到欣慰，你有没有想过这个事情对将来你的工作、事业会有什么样影响？ 

正負の両面からこの事を見ることができるのは、あなたの事を思っている多くの人々にとっては喜びですが、この事が将来の仕事や事業に何か影響があると思ったことがありますか？
　せいふ；　りょうめん

　よろこび；　じぎょう

　えいきょう

　　李 李：我不知道会不会对以后的工作有影响，因为出了这样一个事情，就有可能影响我以后找工作，
これからの仕事に影響があるかどうかはわかりません。こういう事が起こったために、今後仕事を探すのに影響するかもしれません。
　さがす

但我对学习的热情一点都没有减，我的学习还是特别有信心的，我决定一定要把五年的学业给完成，而且一定要以优异的成绩来回国工作。
しかし、学習に対する意欲は少しも減っていませんし、学習には特別自信があります。きっと５年の学業を修了しますし、きっと優秀な成績で帰国して仕事をします。
　いよく；　へって

　がくぎょう；　しゅうりょう

　ゆうしゅう

　　会客厅：如果以优异的成绩毕业能够说明什么？ 

もし優秀な成績で卒業できれば何を証明できるんですか？
　しょうめい

　　李 李：能够告诉我们，我们中国人，中国学生都是爱学习的，我们都是靠自己的努力来达到很好的成绩的。 

私達中国人、中国人学生はみんな学問を愛するし、自分の努力によって、よい成績を得ることができるということです。


　　会客厅：李李获得假释之后，法国媒体在报道上又有什么变化，现在我们连线中央电视台驻法国记者李宾。 

李李さんが仮釈放のあと、フランスのマスコミの報道上で何か変化があるんでしょうか？中央テレビ局駐仏記者の李賓につなぎます。
　ちゅうふつ

　りひん

　　李 宾：法国媒体在这次李李案件中，他们所报道的口径还是负面的报道比较多，另外有许多报道确实是不符合事实的，
フランスのマスコミは今度の李李さん事件の中で、彼等が報道した内容はやはり、マイナス面の報道が多かったです。そのほかに、多くの報道は確かに事実に合わないものありました、
　ないよう；　たしかに；　じじつ

就像中国驻法使馆的发言人所说，李李只是一个普通的中国留学生，我觉得法国媒体在李李案件中的许多报道确实是存在一些不符合事实甚至炒作的味道。 

たとえば、中国駐仏大使館のスポークスマンの言うように、李李さんはふつうの中国人留学生であり、フランスのマスコミの李李さん事件での多くの報道は確かに事実に合わず、でっち上げた感じさえ存在するのです。
　ちゅうふつ

　そんざい

　　会客厅：这件事情之后，在法国留学的中国留学生至今有什么样的情绪？ 

この事件のあと、フランスの中国人留学生達は現在、どのような気持ちを持っていますか？


　　李 宾：他们都站在李李这一边，相信李李是清白的，他们还为李李设立一个网站，寻求更广泛的支持，
彼等は李李さんの側に立っていて、李李さんの潔白を信じています。それに李李さんのためにホームページを設立し、さらに広汎な支持を得るように努力しています。
　がわ；　けっぱく

　こうはん；　える

李李在电话里跟我说，这个网站每隔平均两秒钟就会收到来信，其中大多数表示对李李的支持，李李表示这些来信，周围的同学还有老师是对她一个非常大的鼓舞。 

李李さんは電話で、このホームページには２秒毎にメールが来て、その内の大多数は李李さんへの支持を表明しています。李李さんはこれらのメールや、周囲の学友、先生さえもが、彼女に対しては非常に大きな激励であると表明していました。
　にびょうごと；　だいたすう

　しじ；　ひょうめい

　しゅうい；　がくゆう

　げきれい

　　会客厅：中国驻法国大使馆发表官方声明，认为法国媒体对这一时间报道有些是不属实的，也到女子监狱去探访李李，这样的姿态对于媒体的导向有什么影响吗？ 

中国駐仏大使館が公式声明を発表しました、ﾌﾗﾝｽのマスコミのここしばらくの報道にはいささか事実に即さないものがあったとみなしていますし、女子刑務所に李李さんに会いにも行きました。このような姿勢にはマスコミに対する動向に対してどのような影響がありますか？
　せいめい

　はっぴょう

　そくさない；　しせい

　どうこう；　えいきょう

　　李 宾：我觉得中国驻法使馆这个表态是相对的一个反驳，我注意到在李李案发生之后，中国驻法使馆先后一共发表了三次的公告，
中国駐仏大使館のこの姿勢は相対的に1つの反駁であり、李李さん事件発生後に、大使館は前後３度の公告を表明していますが、
　そうたいてき；　はんばく

　はっせいご；　ぜんご；　こうこく

　ひょうめい

使馆在此重申，李李是一名来法国学习的普通的中国学生，同时使馆方面希望法国有关方面能够尽快地妥善处理此案，使得李李能够早日地回到学校，完成在法国的学业，
大使館はその中で重ねて述べています、「李李さんはフランスに来て勉強するふつうの中国人学生で、大使館としてはフランスの関係当局が出来るだけ早急にこの事件を妥当に処理し、李李さんが早く学校に戻り、フランスでの学業を完成できるようにしてもらえることを希望している」と。
　かさねて；　のべて

　とうきょく

　さっきゅう

　だとう；　がくぎょう

我想这一点应该是阐明了使馆方面对这个案件的态度。我也注意到，在6月20号假释以后，法国媒体似乎后来到目前为止对这个关注程度似乎不如以前了，已经平静了许多。
つまり、この点で、大使館方面のこの事件に対する態度を明らかにしていると思います。私も気づいていますが、６月２０日の仮釈放以後、現在までのところでは、フランスのマスコミのこの事件への注目度は以前ほどでもないように見えますし、すでに大分、静まっています。
　あきらか

　ちゅうもくど

　だいぶ

　しずまって

至于假释以后这个终审什么时候，目前我们还不知道，法国媒体也没有再做这方面的猜测。 

仮釈放以後、この結審が何時になるかについては、目下のところではまだわかりません、フランスのマスコミもこの方面の推測はしていません。
　けっしん；　いつ

　もっか；　すいそく

　　会客厅：对李李获得假释媒体有什么说法吗？ 

李李さんが仮釈放になったことに対してマスコミは何か言っていますか？


　　李 宾：媒体没有发表太多的评论，到目前为止。根据法国的司法程序，会有相当长的一段时间，可能会持续八个月，甚至一年，甚至更长的时间。 

マスコミはあまり多くの評論はしていません。現在までのところはです。フランスの司法手続きによれば、相当長い時間になり、おそらく、８か月、ひいては、１年、さらに長い時間も続くことになるでしょう。
　ひょうろん

　てつづき

　　会客厅：您觉得李李这件事情对已经在法国的，包括将要去法国的中国留学生一个什么样的提示？ 

李李さんの事件がフランスにいる、またこれから、フランスに行く留学生に対してどのような提示を与えると思いますか？
　ていじ

　　李 宾：从我个人的观点来说，在法国只要能遵纪守法，完成学业，这是最主要的。
個人的な見解では、フランスでは法律を遵守し、学業を完成すること、これがもっとも主要なんです。
　けんかい

　じゅんしゅ；　しゅよう

另外，在实习当中，应该多了解法国当地社会的一些实际做法。如果是媒体要存心炒作一件事情的话，很多方面是防不胜防的，所以我认为只能是自己能够做到遵纪守法，问心无愧。 

ほかには、実習にあっては、フランスの社会の実際のやりかたをよく理解するべきです。もしマスコミが無理に問題にしようとするなら、多くの場合は防ぐことはできません。だから、自分が法律遵守し、胸に疚しくないようにすることだけしかないと考えます。
　じっさい；　むり

　ふせぐ；　むね

　やましく

　　会客厅：现在介绍留学咨询专家新东方文化发展研究中心徐小平教授，外经贸大学中国WTO大学院长张汉林，二位对这个事情有什么判断？ 

　　张汉林：这个不能说特别明确地判断，因为的确从我们新产部了解，包括刚才听了李李自己的说法，感觉到似乎她不应该具有这样一个超水平合格技术的电脑专家，
これは特に明確な判断はできません。なぜなら、私達の了解では、さっき聞いた李李さんの話も含めて、彼女はこのような高水準の技術を備えたコンピューター専門家ではありませんが、
　りょうかい

　ふくめて

　そなえた

一般来说一个比较成熟，规范的跨国公司，尤其是国外的一些大公司，的确她对公司的资料信息，商业秘密，一般都进行重要的保密处理，分级管理，不同的员工接触到什么资料，公司核心层又接触到什么样的资料，
一般的に言えば、比較的成長した、規格に達した国際企業、とりわけ、国外の大企業は、確かに、会社資料情報や、商業機密などは、ふつうはみな重要な秘密保護処理、階級別管理を行い、異なる社員がどの資料に接触し、会社の幹部層はどのような資料に接触できる、
　きかく；　たっした

　ことなる

　せっしょく

　かんぶそう

一般来说比较大的规范的跨国公司是相对来说比较规范的，李李作为实习生，的确我们从普遍的认为应该是很难接触到这样一些机密资料，
一般に言えば、比較的大きな規模の国際企業は相対的に比較的規格化しています。李李さんが実習生として、確かに私達が普遍的に考えることは、このような機密資料に接触することはむつかしいに違いありません。
　きぼ；　きかくか

　ふへんてき

　きみつしりょう

但是具体的个案，我想可能更多的我们还是要尊重人家的司法的所谓的公正性或者说看他们德国的调查。 

しかし、具体的な事件として、おそらくさらに多く、私たちは、人様の司法の所謂、公正性あるいは、ドイツの調査を尊重せねばせねばなりません。
　ひとさま

　いわゆる

　　会客厅：李李被拘留的原因，一个说下班时间把办公室电脑里的东西拷回家，还有一个说她所实习的企业是个汽车企业，而她是来自湖北省汽车大省，这两条原因你觉得？ 

李李さんが拘留された原因は、1つは、退社時に会社のコンピューター内のものをコピーして持ち帰ったということ、もう1つは、彼女が実習する企業が自動車企業で、彼女が湖北省という自動車の大きな省の出身であるという、この2つの原因だと思いますか？
　こうりゅう

　たいしゃじ

　　徐小平：第二个原因有误导性，法国司法局绝不会因为你来自于中国汽车城你就是间谍。
2つめの原因は誤解だと思われます、フランスの司法局は決して中国の自動車都市出身だからといってスパイだときめつけません。
　ごかい

　しほうきょく

她只是假释而已，第一个问题可能是个程序问题，电脑里的东西是不是应该带回家，如果你不应该带回家你带回家你就违法，
彼女は仮釈放だけですので、1つ目の問題はおそらく手続き（プロセス）上の問題で、コンピューター内のものが持ち帰るべきものかどうか、もし、持ち帰るべきでないのに持ち帰れば、違法です、


所以这个里边就是说，她的公司有没有规定，电脑里边的东西不准带回家，或者什么东西不准带回家，我想有个程序法的问题，如果你违反了这个，你一样是违法。 

だから、ここで言えるのは、彼女の会社に規定があるかどうか、コンピューター内のものは持ち帰ることが許されないか、或いは、どんなものは持ち帰ることが許されていないか、手続上の問題があると思います。もし、それに違反すれば、やはり違法です。
　きてい

　ゆるされない

　てつづきじょう

　　张汉林：刚才我想，徐院长说的这个问题值得我们关注的有两点，第一个就是下班时间把办公室电脑里的东西拷回家，这里面在认定上有两个问题，
さっき思ったんですが、徐院長のおっしゃるのは、この問題は私達が注目すべき2つの問題があるということで、第1は、退社時にオフィスのコンピューター内のものをコピーして持ち帰ること、これには2つの問題があります、
　たいしゃじ

第一个，她是违反公司的规章制度呢，还是违法，这个本身不能是等同的。但是我觉得这里面更多的还有另外一个值得我们关注的，
第一は、それが会社の規則制度に違反しているのか、やはり違法です。これは本来同じにできません。しかし、そこにはさらに多くのほかの注目すべき点があります。


就是我们中国的留学生，这些从来向来都是在国外以勤奋著称的，所以在自己当时感觉到，所以特别一个出色的形象，来完成自己在公司中应该完成的任务的时候，
つまり、私達中国の留学生は、従来外国においては、勤勉で有名です、だから、私が当時、感じたのは、特別に出色の様相で、自分が会社で完成すべき任務を完成しようとすると、
　じゅうらい；　きんべん

　しゅっしょく；　ようそう

　にんむ

可能在觉得在上班时间没有完成的工作，自己要带回去在家里做，第二天很出色地报告或者是什么，任务的形式，去向自己的领导或者上司去报告，
おそらく、勤務時間内に完成できなくて、持ち帰って、家でやって、次の日にすばらしく報告しようとかしたんだと思います。或いは何か、任務の形式、上役や上司に報告する、
　きんむ

　うわやく

这种情况的确是有的，这种在中国似乎很普遍，但是这里面的确值得我们关注，有一种跨文化的差异。 

こういう状況は確かにあるんです。こういうことは中国では普通なんですが、しかし、ここでは、確かに私達が注目すべき、一種の異文化の違いがあります。
　いぶんか

　ちがい

　　会客厅：像李李把东西带回家，还有说她超常在办公室里工作，似乎法国只要到下班的时间，这个办公室就空了她下班把工作带回家做，延长工作时间，在法国人看来是不是让他们非常不理解？ 

李李さんが物を持ち帰って、なお、彼女が常にオフィスに残って仕事すると言われていますが、フランスでは退社の時間になれば、オフィスは空っぽになり、彼女が退社して仕事を持ち帰って家でしたり、残業したりするのは、フランス人から見れば、これは非常に理解し難いんですか？
　からっぽ

　　张汉林：你如果说真要申请加班，要不断地工作，很多工作做不了，你也可能需要一个报告制度，你的报告制度是不是接受了，相关的规章制度规定是不是允许了，
もしほんとに、残業を申請し、常に仕事しなければならない、多くの仕事が仕上げられない。おそらく報告制度も必要ですし、あなたの報告制度が受け入れられるかどうか、相応の規則が許可されるかどうか、
　しんせい

　しあげられ

　そうおう

所以我想留学生要么不出去，要出去你一定要了解当地的文化，懂得当地的语言，尊重当地的生活习惯风俗，没人起诉你，
だから、留学生は出て行かないか、または出て行くなら、必ず当地の文化、当地の言語、当地の生活習慣・風俗を理解せねばなりません。そうすれば、あなたを訴える人はいません。
　ふうぞく

　うったえる

但是每天人家皱眉头，觉得你跟我们不一样，这个也是个问题，因为我们天天在谈全球化，感觉到外国的公司进入中国了，
しかし、毎日、人が眉を顰め、あなたがみんなと同じではないと思われるのは、これもまた問題なんですよ。なぜなら、私達は毎日、グローバル化の話をし、外国の会社が中国に入って来ていると感じているんですよ。
　まゆ

　ひそめ

其实是中国人大量地涌向世界，在国外的商场里我发誓要找一件不是中国产的东西，我就找不到了，包括最时尚的苹果MP3机器，全都是中国造的。 

しかし実は、中国人が大量に世界に向かっているんですよ。外国の市場でですよ、誓っていいですが、1品でも中国製でないものを見つけようとしても、見つけることなどできませんよ。もっとも最新のアップルMP3機器ですら、全部中国製なんですよ。
　じつ

　ちかって

　ひとしな

　　会客厅：其实这里最让人接受不了的是什么，你认为不对的东西你肯定不去做，比如偷懒不对的东西肯定不去做，认为是对的。 

実際、ここで人が受け入れられないのは何でしょうか？間違っていると思うことは絶対にやらない。たとえば、怠惰不正などは絶対にしないということは、正しいことだと考えます。
　たいだ

　　张汉林：这一点刚才我们说，你必须要为当地的文化，当地的这种传统，当地的风俗有比较好的了解，在这个过程中，在对自己的行为比较好的定位，
その一点はさっき言いましたが、かならず、当地の文化、その伝統、風俗を理解し、その過程の中で、自分の行為に対して比較的よい位置にいる、


我们觉得这个的确是越来越多的留学生今后走向，无论是法国还是美国，还是任何其它国家地区，无论是动对中国现在友好或者现在不是特别友好的国家和地区都要谨慎的，
これは確かに、ますます多くの留学生の今後進むべき道であり、フランスやアメリカ、また、その外のいかなる国家や地域であっても、中国に対して現在友好的、或いは、現在はあまり友好的でない国家や地域に対しても、常にみな慎重にするべきです、
　すすむ

目前怀疑的另一个很重要的理由就是她来自湖北，中国的汽车产业就目前来看，在所有发展中国家和地区中是相当开放，
目下のところ、疑われているもう1つの重要な理由は、彼女が湖北出身だということです。中国の自動車産業は現在のところは、あらゆる発展中の国家や地域からみれば、相当開放的なんですよ。


我们的前提实际上无论是对法国还是对美国，对英国，对日本任何国家地区的合作，包括韩国的现代合作过程中，我们始终是坚持一个基本的原则，用市场去换技术，
私達の前提は実際、フランスやアメリカ、イギリス、日本などいかなる国家や地域との協力、韓国の現代との合弁の過程でも、一貫して基本原則を堅持しているんです。「市場をもって技術に換える」、
　ごうべん

　いっかん

　けんじ

的确中国的汽车市场的开放程度相当大，所以很多人不敢想象，今年1月1号我们把汽车配额全部取消了，但是中国却对中国的纺织品服装设限，所以这里面反过来，刚才徐老师也提到，怎么去看待中国的迅速的发展，中国作为一个迅速发展的发展中国家，世界怎么看中国，中国怎么看世界。 

確かに中国の自動車市場の開放程度は相当に大きく、だから、多くの人は想像もできません。今年の１月１日に、私達は自動車の制限台数を撤廃しましたが、中国の紡績品衣服などには制限があります。だから、ここでは、反対に、さっき徐先生もおっしゃったように、どのように中国の迅速な発展を見、中国を迅速発展の発展中国家となし、世界がどのように中国を見るか、中国がどのように世界を見るかなんですよ。
　てっぱい

　ぼうせきひん

　いふく

　はってんちゅう

　　会客厅：其实像李李这个事情她并不孤立，就在大概不到一个月的时间，法国李李的案子，瑞典的中国学者间谍案，比利时的中国经济间谍案，都出现了，是这个时候这个事情尤其受到关注吗？ 

実際、李李さんのこのような事は、特別の事ではなく、１ヶ月にもならない間に、フランスの李李さんの事件、スイスの中国学者スパイ事件、ベルギーの中国経済スパイ事件など、発生しています、それで、こういうときに、この事件がとりわけ、注目を受けるのでしょうか？


　　徐小平：我看到一个所谓的中国经济间谍案网，其实是一个破网站随便发布的，所以我觉得中国人在走向世界的时候，我们自己国内的民众也要有一种心态，
所謂中国経済スパイ事件は、実は、いい加減なホームページが適当に発表したんですよ、だから中国人が世界に向かっているとき、国内の民衆も覚悟を持たねばなりません。
　かくご

因为西方社会是个高度开放的社会，他只要不触犯法律，他哪怕是一个在法律的边缘上，你知道吧，伤害了你，你也是你没有办法，所以在这种情况下我们也要以一种开放的胸襟来看这个问题。
なぜなら、正用社会は高度に開放されたオープンな社会ですので、法律にさえ触れなければ、法律すれすれのところでですね、あなたに損害を与えても、どうしようもないのです。だから、こういう状況の下では私達は、胸襟を開いてこの問題を見なければなりません。
　ふれなければ

　そんがい

　きょうきん

但是我还想回过头来说，中国留学生走向世界，几十万、上百万，要知道出现这几个现象，中国外贸出现了翻倍的情况下来几个反倾销案很正常，我们得有免疫力，心态得要开放，
しかし、振り返ってみて言えば、中国の留学生は世界に向かっています、数十万、百万人にも上りますが、こういうことが幾つも発生することを知らねばなりません。中国の貿易は倍化の状況の下で、幾つものダンピング問題が当たり前になっていますし、免疫力を持たねばなりません。心を開放させねばならないのです。
　のぼり

　いくつも

　ばいか；　もと

　めんえきりょく

但是在这个情况下，作为一个国家来说，我们要做的还是除了产品出口以外，除了人员出口以外，还得注意一个形象出口，我们在谈实力，中国的形象到底怎么样，只会制造鞋子、袜子吗？
しかし、この状況の下で、一個の国家として言えば、しなければならないことは、製品を輸出する以外、人間を輸出する以外に、やはり、1つのイメージを輸出することに注意せねばなりません。実力が問題なんですよ、中国のイメージが一体、どういうものなのか、ただ、靴や靴下を生産することができるだけなんですか？ 
　いっこ

中国的勤劳智慧到底在哪里，我们得让西方了解到我们是一个诚实的勤劳的民族，这个滞后。比如韩流在中国很热，电视剧，可是我们有什么东西能够跟着鞋子、袜子一起去美国，电视剧、歌曲能够征服美国民众？这是一个特严重的问题。 

中国の勤労、智慧は一体どこにあるんですか？西洋に私達が誠実で勤労な民族であることを理解させねばなりません。＊＊＊＊。たとえば韓流が中国で流行しています、テレビドラマなどで。しかし、私達には、靴や靴下といっしょにアメリカに行って、テレビドラマ、歌曲などアメリカの民衆を征服できる何があるんでしょうか？これは特に重要な問題なんですよ。
　きんろう

　かんりゅう

　せいふく

　　张汉林：刚才徐老师提到这个问题，实际上我觉得实际上现在随着中国的迅速发展，各种形形色色的所谓的中国威胁论的确在开始以不同的形式体现，这里边各种政治力量应该说合作利益集团都以不同的方式表现自己，
さっき、徐先生がおっしゃった問題ですが、実際、現在、中国の迅速な発展に随って、種々様々な、所謂、中国威嚇論は確かに色々な形で出現し始めていますが、ここで、各種の政治力、つまり協力的利益集団がみな異なった方法で自分を表現し、
　じんそく

　したがって

　いかくろん；　いろいろ

特别是在目前全球化背景下，网络经济，网络本身也高速之发展的背景下，所以我们也注意到了，很多事情都是通过网络发表的，现在我们包括对网络信息，在大多数的国家和地区，除了少数发达国家，他对他的信息的发布的真实性，对网站本身的合法性，实际上都存在着很多监管上的不力，
特に現在のグローバル化背景の下にあって、インターネット経済、インターネット自体も高速発展の背景の下にあります、だから、私達にも気がついたのです。多くの事がインターネットを通じて発表され、現在のインターネット情報を含めて、大多数の国家や地域において、少数の発達国家を除いて、情報の発表の真実性に対し、ホームページ自体の合法性、実際、多くは監督力が不足しているんです、
　ふくめて

　のぞいて

　ごうほうせい

　かんとくりょく

　ふそく

所以在这样一个状况下，的确中国到底在如何实现网络安全，在这样的状况下维护自己的国际形象，这个的确给我们提出了一个新的话题，而另一方面的确我们也注意到了，中国，我们现在也研究，中国不单纯要出口货物，更多地要出口服务，出口以我们的制造业相关的文化产业。 

だから、このような状況下で、確かに中国は一体、いかにインターネットの安全を実現できるのか、このような状況下で、自己の国際的イメージを保護できるのか、これは確かに、私達の新しい課題なのです。そして、もう1つほかの面で、私達も気づいているんですが、中国は、現在、私達も研究していますが、中国は単純に貨物を輸出するのではなくて、更におおくのサービスを輸出し、私達の製造業に関連する文化産業を輸出せねばならないんです。
　いったい

　　会客厅：您刚才讲要以一个开放的心态，要有免疫力来看待突发事件，这就有三件类似的事件在这儿了，我们拿什么样的心态去看，怎么摆正这个心态呢？ 

　　徐小平：主流市场，中法交流的主流，中美交流的主流，中外交流的主流实际上是环球化，实际上是互通有无，中国的产品出口，外国的产品进来，这就是主流，
主流の市場、中仏交流市場、中米交流市場、中外交流市場は実際、グローバル化なんですよ、実際、相互に有無通じ合うことで、中国の製品の輸出、外国の製品の輸入、これが主流なんですよ、
　ちゅうふつ；　ちゅうがい

　うむ

　つうじあう

而我们向西方学习够吗？还不够，我们让西方了解中国够吗？更不够，我觉得这里面实际上我们要特别反省的一个重大问题， 

私達は西洋に学んだことは充分でしょうか？まだ足りません。西洋に中国を理解させているでしょうか？さらに足りませんよ。ここに、実際、特別に反省すべき重大な問題があるんですよ。
　まなんだ；　たりません

　はんせい

李李这件案子，我想说的是什么？我们应该从更广阔的范围来看这个事儿，因为李李事件总会过去，但是西方社会对中国的误解，对中国的各种各样的威胁论、恐惧论还会继续泛滥，所以在未来三年、五年之内中国面临的一个重大问题是让世界了解中国。 

李李さんの事件で、言いたいことはですね、もっと広い範囲でこの事件を見るべきなんですよ、なぜならば、李李さん事件は結局は過ぎ去ってしまいますが、西洋社会の中国に対する誤解、中国に対する多種多様な威嚇論、恐怖論などはまだまだ継続して氾濫します。だから、今後４，５年の間に、中国が直面する重大な課題は世界に中国を理解させることなんですよ。
　けっきょく

　すぎさって

　いかくろん

　きょうふろん

　はんらん

　　张汉林：对，实际上我们认为这几个案子更多的提供的是中国的发展到底如何让世界能够理解，与此同时，世界怎么看待中国的和平的发展，我觉得这一点是至关重要的， 

　　会客厅：其实不管是在欧洲、美洲包括澳大利亚，美国前不久就出台对中国理工科的学生接触试验设备，要经过批准才可以，这种限制是针对留学生的，为什么出现这种现象？ 

そうです、実際、この幾つかの事件によってさらに多く教えられたのは、中国の発展が一体、どのようにして世界に理解させられるかということと、同時に、世界が中国の平和的発展をどのように見ているのかということです。この一点は極めて重要なんですよ。
　いくつか

　いったい

　へいわてき

　きわめて

　　徐小平：但是你要看到另一个东西，今年以来美国对中国的签证比去年增长了50％，所以中国的教育交流、文化交流、人员技术交流一定是主流。 

　　张汉林：我们最近也看到了，以月份美中安全委员会出台一个报告，说中国现在高新技术迅速上升，如果按这样的速度发展下去，六年以后中国可能在全球跟美国进行高技术产业的竞争，但是实际上这里面的确对中国的高技术产业的竞争力是大大高估， 

最近、目にしたんですが、米中安全委員会の月例報告によれば、中国の現在の高度最新技術の迅速な上昇は、もしこのような速度で発展しつづければ、６年後には中国はおそらくアメリカと高度最新技術産業の競争をすることになるだろう、と言っていました。しかし、実際は、これは確かに中国の高度最新技術産業の競争力をあまりに高く評価しすぎるものです。
　げつれい

　ひょうか

　　徐小平：要尊重当地的文化，要尊重当地的人民，以及更重要的是法律，所以我们再回过头来说，李李这个案件，这个事情总会结束，但是更广阔地来说，中法交流还是中外交流这个步伐还会在更广阔的程度上大幅度地发展。 

责编：陈卓 　来源：
当地の文化を尊重し、当地の人々を尊重し、そして、さらに重要なことは法律です。だから、もう一度振り返ってみて、李李さんのこの事件、この事は結局は終りますが、さらに広く言えば、中仏交流または、中外交流のこの歩調はまだまださらに益々、幅広く発展して行くんですよ。
　ほちょう

　ますます

　はばひろく
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１０
我们要有一个自己的座右铭，尤其那些有惰性的人，其实每个人都是有惰性的，我也是一样，遇到一些困难

或者麻烦的时候，也不想坚持，所以我曾经在我自己的床头写上“克己”两字，用毛笔写上。然后写上“战胜自我”，还有一个就是说，“在年轻人的辞典里永远没有失败”。还有我把清华那种“行胜于言”的校训写在我的床头上，每当我一偷懒的时候，不想学习的时候，看到床头那些字，也就必须重新拿起书来。 

